18 OLD PERSIAN

Before enclitics, 2 final nasal which would
otherwise be written, is retained: gffamic’a =
gaibam-ca; zSagam-$im, parwvam-ciy, adam-$m.

For -ny- and -nv-, -niy- and -nuv- are written
(§§25-6): anwy* = aniya, Skt. anyds; (un“
wtmt = tunuva™am, for *unvantam.

§40. OLp PrrsiaN Repucep mNaL CoNnso-
NANTS were omitted in writing: these were s (after
&), t, d, n, nt; s had become b and nt had been
reduced to n in pAryan. That they were still
pronounced, though with a minimal value, at

" least after short &, is shown by the fact that they

prevented the representation of a preceding &
by a long vowel (§36.II1): thus voc. marliya
for -yd, Skt. -ya; but nom. martiya for -yab,
Skt. -yoh. The unwritten consonants may be
represented by raised letters in normalized tran-
scription, when desirable: thus hya?, tyas, abara!,
abara® (for -nf), ndma”; nom. pl. martiyd®, abl.
sg. Parsad, There is one example of such a re-
duced consonant after 1! enclitic -ciy, = Av.
-¢if, Skt. ¢id, Lt. quid. There is no example of
the reduced final consonants after u.?

§41. RepETITION OF THE SAME CONSONANT-

Sin is permitted only when the inherent vowel -

of the prior character is a pronounced vowel:
ad'da = adadd, im*m* = imam. Any long con-
sonants which had developed by assimilation had
been shortened in Iranian; even the doubles that
came from enclisis were graphically reduced to
singles: api§im DB 1.95f = api$-$§im, taumanidosy
DNb 25f = taumani$-dasy, [noyalkama A%Sa 4
= miyakam-maty (§52.I). An error in cutting
the characters, or in the drafting of the model
copy, has given a repeated m® in ciyakerime-
meciyf, twice in DNb 51-2, for -mocsmuyp, =
ciydkaramcamagy.

§42. Tre IDEOGRAMS are five in number, stand-
ing respectively for z3ayefiye ‘king’, dahyau§
‘provincee’, bumi§ ‘earth’, Auramazdd ‘Ahura-
mazda’, and baga ‘god’; they are transcribed by
X&, DH, BU, AM, BG. In DSk 4 there is what
seems to be a ligature for AM-ha.

The ideograms, without addition of syllabic
characters, stand for the nominative singular;

1 Pinal s after 7 and & became ¥ in pAryan, and this
final ¥ is written in OP. ? The final ¢ was analogically
replaced by ¥ in such forms of 3d sg. akunau$ (= Skt.
dkrnot); §228.111.

other forms are indicated by writing after the 1
ideogram the last character or characters of the
full word. Thus ace. zidyadiyam is written XS-
me or XSqrme = XSm or XSyam; gen. z8iya- 4
biyahyd is written XSaa XS-heea XSphupa
= XSya XShya XSahy; but XS-aheyra A%Sd 2
is a misspelling, since this should mean X Sahya
rather than the intended X Sihya.

The use of ideograms had its limitations in
time and place, to judge by the extant inscrip-
tions. Darius I used no ideograms at Behistan,
Nag$-i-Rustam, Elvend, and on the weights;
Xerxes used none at Elvend and Van. Darius I
used only XS at Suez, and varied between XS
and none at Persepolis; Xerxes also varies be-
tween XS and none at Persepolis, but in XPj
has X8 and DH, but not BU. At Susa, Darius
I varied from the use of none to the use of XS
only, and that of X S DH BU AM , 50 far as they
oceur (on DSe DSt DSm DSt, see below); Xerxes
in his two short inscriptions gives no proof of
using any ideogram, but Darius II seems to
have used all five, including BG which appears
only in D%a; Artaxerxes IT certainly used four
ideograms, but may also have entirely avoided
their use in another inscription. At Hamadan,
Ariaramnes has no ideogram; Darius 1 has only
X8; Xerxes has only XS, but happens not to
use the other words; Artaxerxes II has four
(but see below on A?He), but writes baga in full
in A?He. The other texts are too brief or defective
to warrant special remark.

In general, then, more ideograms appear in
later texts, and they were more used at Susa
than elsewhere. Further, X8 was the ideogram
of most widespread use, and the order of intro-
duction into texts was DH, BU, AM, BG. Few
texts have any irregularity in this respect, and
few use both ideogram and full writing for the
same word; there are the following exceptions:
DSe contains all five words, with a regular use

of X8, and the rest in full, except that after

four occurrences of Auramazdd and its forms

AM is found in line 50 (restored but certain).
DSf has both bumsm and BU BUya; otherwise

X8 and DH, but Auramazda and baga in full.
DSm, as restored by Brandenstein, WZKM

39.55-8, has X S and z8ayadiyam, DHnam and

dahyava, bimiyd, AMhd and AMmagy; it is

probable that all the words should be written
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in full, but in presenting the text it seemed

hardly worth while to make the alterations,

since only a few slight fragments are pre-

served. 3
DSt, as restored, has XS and afayasiyem (both

entirely restored), and bimim Awramazdi bo-

guibid; this should not be, but I fail to see any

alternative. 5
ASe seems to have X8 and zSayadiya; but this

is & much mutilated text, and also the in-

seriptions of Artaxerxes IT are not accurately

written. .

AHe agrees with DSf; it has bamim and BUya,
otherwise XS and DH, but Awramazdd and
baga.

A%Pa has 2$ayadiye, DH, bimam (sic) and BUya,
Auramazda, baga; a state of variation which is
attributable to the inaccuracy of OP writing
at this period.

§43. NumeraLs: The cardinals are not written
in full (except ava- ‘one’ in a formulaic phrase),
but are indicated by signs: 1, a single long vertical
wedge; 2, two short vertical wedges, one above
the other; 3, two short verticals with a long
vertical to the right, and so on; 10, an angle
with point to the left; 20, two small angles, one
above the other; 100, two short horizontal wedges
meeting at their points, above a single vertical
wedge. Smaller units are placed to the right of
larger units. But the ordinals are written in full,
with the regular characters.

The cuneiform characters for the numerals are
given at the end of the Lexicon, where their oc-
currences algo are listed.

§44. Tue SeeararioN oF Worps is made in
OP by a word-divider, which in the Behistan
text has the form of an angle with the point to
the left, and in other texts is a single slanting
wedge running from upper left to lower right.
The divider stands at the beginning of each
column and of each section and each smaller in-
scription at Behistan, and at the end of Behistan
a~g, i-j; elsewhere it does not stand at the be-
ginning, but it stands at the end of DPd, of some
copies of XPd, of A®Pa, and of some of the items
in A?P. Tt is frequently lacking between words in
Scheil’s texts from Susa, notably in DSa, DSe,
DSd, DSg, DSi, DSj, DSy, A%8d; these texts
have been published not in mechanical reproduc-
tions, but only in hand-drawn copies, but the

reliability of the copyist is confirmed by similar
omissions in DSy, our text of which has been
read from a carbon rubbing of the original! In
other inscriptions omission of the divider is ex-
tremely rare: examples are yadimoniydaiy XPh
47 = yadi(y) : maniya(ha)iy, and wpa Artaxde-
feam] Sf. The gen. Auramazddha is replaced in
XPe 10 by Aurahyd Mazdaha, with declension
of both parts of the compound, but no divider.2

The emphatic adverb apiy is sometimes at-
tached to the preceding as an enclitie, and some-
times separated from it by a divider. The en-
clitic pronoun di3 is preceded by a divider in DB
4.34, 35, 36. At DB 5.11, wld : daty : marda is
probably to be emended to uid@ : viyamarda, with
wrongly inserted divider;® other peculiarities in
connection with enclitics are given in §133.

Two compound words are sometimes cut by the
divider; these are Ariya : ciga and Ariyacid,
parue : zandndm and paruvzandndm peruzandndm.
There is also variation between the phrasal ad-
verb paradraya and the prepositional phrase para
: drayo. But in Fragment Theta of DSf, the . . Jy*-
~k[. . . supposed to belong to ddraniyakard 49
should be read ...Jy*-s*f. .. as part of avaiy
: Spardiya 51-2.

§46. Tar Normarwzation oF OP Trxts! The
first step is to make a close transeription of the
text, representing the inherent vowels of the
consonantal characters by raised letters. Then in
normalizing

1Cf. JAOS 67.32-3. % For possible haplography of
the divider with the angle-sign of the adjacent char-
acter, see notes on DB 4.71 and 4.83. S0 Wb. ZfA
46.55, for KT’ reading; cf. Lex. s.vv. -di- and mard-,

§46.t The normalized text is not necessarily a pho-
netic text, but only an approximation to such a text.
Especially note the normal writings
(a) final -G iy v for phonetic -4 - 4.

(b) 1y and uv for posteonsonantal y and v.

{¢) he ar rarely 7 for hi, and especially hy for (phonetic)
hy or hiy or final hi.

(d) u for hu, and especially u» for (phonetic) hv or huy
or final -hu.

2 This system of normalization for Old Persian texts
has become standard among scholars; it is the outcome
of a long series of attempts to reach sound conclusions,
made by the earlier workers in the field (§16; §14.n1,
citing Weissbach’s article in which earlier literature
may be traced). The proof of its correctness lies in the
fact that it works, enabling us to make cogent compari-
gons with cognates in other IE languages and with






